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　Japanese returnees from China are the only immigrant group in Japan that receive support 
measures, such as the allocation and dispatch of interpreters, from both the national and local 
governments.  This report examines the administrative intentions regarding interpreters for 
Japanese returnees from China and clarifies the role required of community interpreters from the 
viewpoint of public administrations by analyzing the current conditions that community 
interpreters for returnees work under.What public administrators require of interpreters for 
Japanese returnees from China is based on helping establish a relationship between the 
administrations and the returnees, somewhat favoring the administration's side rather than acting 
as an impartial party. Furthermore, interpreting and support are not clearly divided, as interpreters 
are expected to perform both roles simultaneously. It was also discovered that interpreters have 
strategies to adjust the state of the relationships between returnees and the administration(s).  
However, such strategies increase the burden on interpreters themselves and create deeper gaps 
with the established image of interpreters. This means that interpreters feel conflicted, and the 
more strategies they work with, the deeper the dilemmas they find themselves in. Those dilemmas 
become factors in the burnout of community interpreters. This is an important issue to consider 
when establishing a community interpreting system.


























































































通 訳（Healthcare Interpreting）， 病 院 通 訳































































































































































ラリア（NATTI：The National Accreditation 






























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Hale, Sandra Beatriz（2007）Community Interpreting 
（Research and Practice in Applied Linguistics）. 























Mikkelson, H (1996) Community Interpreting : an 







Pinkerton, Yoko (2004) 通訳者には編集は許されるか
─日本とオーストラリアの通訳原理の比較．「通
訳理論研究論集」．日本通訳学会．
Pöchhacker, Franz （2004）Intoroducing Interpreting 
Studies, London: Routledge．鳥飼玖美子（監訳）
（2008）「通訳学入門」．みすず書房．
Reddy, M.(1979) The conduit metaphor:A case of 
frame conflict in our language about language. A. 







（2010. 2. 26 受稿）（2010. 5. 14 受理）
